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alamikor régen az volt szo-
kásban, hogy az, aki festő 
akart lenni, beállott egy 
tapasztalt mesterhez inas-
nak — s annak oldala 
mellett, útmutatásai sze-
rint, tanulta végig mes-
terségét. Kezdte festék-
törésen és a technikai 

rész legelemibb dolgainak az elsajátításán. 
Látta mesterét áhítatos lélekkel követni a 
természet megnyilvánulásait s az ő ügyetlen 
keze megpróbálta ugyanolyan odaadással írni 
le a természetet. Látta, miként jön létre a 
művészi alkotás a feladat szabta korlátok 
között — tehát stílszerűen — az első vázlat-
tól kezdve a sok céltudatos tanulmányon át a 
végső kidolgozásig — s mire őt is művészi 
feladat elé állította sorsa, már ismerte a meg-
járandó út minden fázisát — tisztában volt 
a tervezés és a kivitel módjával egyaránt. 

A mi időnkben — a nagy akadémiák kor-
szakában — éppen a legtehetségesebb embe-
rek többnyire azt tartják, hogy a művészetet 
egyáltalában nem lehet tanítani. 

Igen ám, csakhogy azt a korszakot, amely-
ben az ifjú legény oly híven és odaadással 
követte mestere tanítását, a művészetek klasz-
szikus korszakának mondják — és mint elér-
hetetlen ideált állítják oda a modern művész elé. 

Tehát itt mégis valami lappangó ellenmon-
dás van — az eredmények csak a jelenre nézve 
bizonyítanak a művészet tanításának lehető-
sége és hasznos volta ellen. 

Hol itt a baj? 
Művészetet igenis lehet tanítani — csak 

tudni kell : mit és hogyan ? 
A rövidség kedvéért itt el nem sorolható 

okoknál fogva a középkori céhrendszert — 
az inas és mester viszonyát, ahol a tanu-
lás mindig a legszorosabban összefüggött az 
élet követelményeivel — többé fel nem tá-
maszthatjuk. 

Ennek elmúlásával keletkeztek a művészeti 
akadémiák — s az egész művészeti tanítást 
egyszerre teoretikussá, elvonttá, vértelenné 
tették. 

Valami általános, minden konkrét feladat-
tól független, művészi formulák kieszelésével 
és derűre-borúra való alkalmazásával tömték 
tele a tanítványt — az anyaggal való becsü-
letes foglalkozást pedig — amely minden tech-
nikának alapfeltétele — mint az elvont, esz-

ményi művészetnek csak mellékes járulékát, 
szinte megvetették. 

Ezen bukott meg aztán a művészi tanítás. 
Most már kezdjük belátni e végzetes téve-

dést és próbálunk rajta segíteni, amennyire 
lehet. 

A céhrendszer korában fennállott teljes har-
móniát visszaállítani nem tudjuk. 

Ehelyett bifurkáltuk a tanítást. Külön tanít-
juk a természet gondos megfigyelését, lemá-
solását — s vele az ifjú formakincsének gya-
rapodását és külön ennek alkalmazását — 
mind nagyobb és érdemlegesebb feladatok 
kapcsán, arányban az ifjú fejlődésével és 
tudásával. 

A technikák megismerése és gyakorlása 
is lépést tart ezzel — a feladatok megoldá-
sával együtt alakul ki és érik meg az ifjú 
lelkében. 

Tehát (aszerint, amint az ifjú halad, mind-
inkább konkrét, az életből merített feladatok 
felé billen a fősúly, amint hogy az iskolának 
nem is lehet más a célja, mint az, hogy 
végzett növendékeit megtanítsa arra, miképpen 
kell egy adott feladattal szemben elhelyez-
kedniük. 

Természetesen mindenkire csak tudásához 
és tehetségéhez mért feladatot bízhatunk. 

Ezen elvek szerint fogtunk tehát a zebe-
gényi templom kifestéséhez. 

Az idea lényegében csak egy agyban szü-
lethetik meg. 

Az egész templom dekorációjának — mint 
ideának — megoldását tehát két év előtt vég-
zett tanítványomra — és akkori tanársegé-
demre — Leszkovszky Györgyre — bíztam. 
Neki kellett az egész templom színakkord-
ját, a folt- és vonalelosztást — úgyszintén 
a figurális freskók kompozícióit — számos, 
kísérletező, kisebb vázlatokban megállapí-
tani — úgyszintén az ornamentális részekhez 
is apróbb vázlatokat készíteni. Ezeket a váz-
latokat kapták kézhez ötödéves tanítványaim — 
Diósy Antal, Fábry Dezső, Gáspár Mór, Klo-
sius Károly és Schindler Valér — s miután 
nekik a helyszínén a vázlatok jelentőségét 
és értelmét megmagyaráztam — és különö-
sen hangsúlyoztam azt, hogy egy nagyobb-
szabású dekoratív feladat megoldása első-
sorban a színakkordnak — és néhány nagy 
formabeli aránynak a megkeresésétől függ — 
amelybe aztán minden színbeli és vonalbeli 
részletet belé kell olvasztani és alája ren-
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delni — mondom : e szempontok örökös hang-
súlyozása és praktikus demonstrálása mellett 
megkezdtük e vázlatok természetes nagyságú 
műhelyrajzokká, kartonokká való feldolgozá-
sát. Itt gyakran tapasztaltam azt, hogy tanít-
ványaimnak nem tudtam eléggé meggyőzően 
okát adni egy-egy kifogásomnak vagy korrek-
túrámnak. Kellő tapasztalat híján ugyanis 
ők még semmiképen sem tudtak számolni 
azzal, hogy a műteremben megrajzolt karton 
hogyan fog a helyszínén hatni. 

Tudtam azonban, hogy majd a kivitelnél 
magától derül ki minden. Azt is tapasztaltam 
néhányszor, hogy egynémely részletet az 
iskolában egyáltalában nem sikerült megolda-
nunk. S mikor aztán ugyanazzal a tanítvá-
nyommal a helyszínén próbáltam megrajzol-
tatni a dolgot, könnyen találta meg a kapcso-
latot az ornamentális és az azt diktáló építé-
szeti forma között. 

Még a figurális kompozíciókba is sikerült 
így kielégítő összefüggést és harmóniát hozni. 

Technikailag törekedtem arra, hogy — nem 
a templom érdekében hanem didaktikai 
okokból — minél több festési eljárást alkal-
mazzunk. 

Az alárendeltebb ornamentális részeket 
egyszerű enyves festékkel festettük ki — a 
fontosabb ornamenseket, a templom leg-
nagyobb részét pedig a már sokkal nemesebb 
és tartósabb kasein-festékkel. Végül a hat 
figurális képet friss vakolatra, igazi freskó-
technikával. Nagy meglepetésemre szolgált 
itt, hogy ez a viszonylag igen nehéz, mert 
nagy diszciplínát igénylő, technika — nem 
okozott nagyobb nehézségeket tanítványaim-
nak. Viszont be kell vallani azt is, hogy ez 
a technika a maga nemességével jórészt 
hozzájárult ahhoz, hogy e képek, amelyek 
19—20 éves fiatal emberek által, tehát mégis 
csak hézagos tudással készültek, elfogadha-
tókká váltak. A külső bejárást, amely az idő 
viszontagságainak leginkább ki van téve, 
Sgraffitóval díszítettük. 

Úgy a vázlatok megtervezésénél, valamint 
a kartonok megrajzolásánál lehetőleg nem 
avatkoztam bele sok korrekturával, de ipar-
kodtam bele nem fáradni annak újból és új-
ból való hangsúlyozásába, hogy néhány szín 
akkordjának, néhány vonal és foltbeli arány-
nak a megkeresése és kiérlelése a fő — és 
hogy a részletet mindig és mindig alá kell 
rendelni — ez alá a nagy alapgondolat alá. 
Ezt aztán mindenképen próbáltam megokolni 
és megmagyarázni. A — kivitelnél a techni-
kákat persze praktice mutattam meg — ezt 
szóval tanítani nem lehet. Különösen a fres-
kónál az első héten a festési eljárás sokféle 
lehetőségét sorra mutogattam. 

Tanítványaimnak kellett természetesen me-
szelni, kaseint készíteni, festéket törni, patrónt 
vágni stb. Pedagógiai célom mindezzel, amint 
mondottam, az volt, hogy tanítványaim tanulják 
meg, mint kell egy feladatot megfogni, mint 
kell a lényegest keresni, a lényegtelenbe el 
nem botlani — összhangba hozni az adott 
architektúrát a tervezendő ornamentikával. 

Tudom, hogy ezt élérni a legnehezebb dolog. 
Nem is vagyok hivatva magam megítélni, 
mennyire tudtunk haladni e cél megközelíté-
sében. De úgy érzem, hogy már az is jelent 
valamit, ha e célt meg tudtam világosan mutatni 
tanítványaimnak és velük megértetni annak 
jelentőségét. 

MŰ V É S Z E T E T A K E G Y E L E T H E Z ! 

A csodálatosan nagyszerű idők, melye-
ket megérnünk adatott, nemcsak a testi, de a 
lelki erőfeszítéseknek is hősies példái, szinte 
szomjúhozzák a hozzájuk méltó kegyeletfor-
mákat. Ha majd a nagy viharok lecsillapultá-
val a történelem számvetése fog következni, 
nemcsak az okok s eredmények fogják érde-
kelni, de a hatások is, melyeket a kortársak-
ból kiváltott. A kegyelet, a megilletődés, a 
hála, mindez akkor a világ hangulatainak mér-
tékegysége lesz és abból, ami ezeket látha-
tóan kifejezi, történetileg megszentelt doku-
mentum. Ma még nem tartunk ott, hogy az 
ujjongó és fájdalmas érzésekhez, melyek az 
emberek millióit eltöltik, tisztult lélekkel tud-
nánk teljesen egyértékű szimbólumokat al-
kotni. De gondolkoznunk felettük már lehet 
is, kell is, mert ebben magában is felemel-
kedés és megnyugvás van. Miképpen rójja 
tehát le a magyarság annak a heroikus mun-
kának emlékadóját, mellyel fiai, testvérei sok 
százezerszámra véreztek a nagy esztendőben? 
Erre a kérdésre igyekezett felelni az Ipar-
művészeti Társulat érdemes alelnöke, Alpár 
Ignác műépítész, a Steindl-céh egyik minapi 
összejövetelén. Eszméje egyszerű, természetes 
és grandiózus. Abban összegeződik, hogy 
minden község minden templomának a falán 
vagy más alkalmas helyen, maradandó mű-
vészi emlék hirdesse azoknak a hősöknek 
nevét, akik meghaltak a hazáért. Ott, ahol 
ennél többre telik, esetleg egy kőből emelt 
külön emlék, akár egy oszlop, egy pantheon, 
vagy egyéb térművészeti megoldás hirdesse 
szembetűnően a művészet és a kegyelet kap-
csolódását. Az első pillanatban nyersen, nagy 
kontúrokban odavetett gondolat megvalósítá-
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